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Artigo 9.º

A parte que requer a providência cautelar deve pagar as custas 
nos termos da lei da Parte requerida.

Artigo 10.º

O presente Acordo não prejudica os direitos de que gozam 
as instituições de arbitragem, os tribunais arbitrais, os árbitros 
e as partes do Interior da China e da RAEM nos termos da lei 
da outra Parte.

Artigo 11.º

Qualquer problema decorrente da execução do presente 
Acordo ou qualquer alteração a este é resolvido mediante con-
sultas entre o Supremo Tribunal Popular e a RAEM.

Artigo 12.º

O presente Acordo entra em vigor no dia 25 de Março de 
2022.

O presente Acordo é feito em duplicado e assinado em 25 de 
Fevereiro de 2022.

A Vice-Presidente Executiva 
do Supremo Tribunal Popular

O Secretário para a Admi-
nistração e Justiça da Região 
Administrativa Especial de 

Macau

He Rong Cheong Weng Chon

Aviso do Chefe do Executivo n.º 14/2022

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções n.os 1988 (2011), 2082 (2012), 2160 (2014) e 2255 
(2015) do Conselho de Segurança das Nações Unidas relativas 
às ameaças à paz e segurança internacionais causadas por ac-
tos terroristas; 

Considerando igualmente que, em 22 de Dezembro de 2021, 
o Comité instituído nos termos da Resolução n.º 1988 (2011) 
do Conselho de Segurança (Comité de Sanções 1988) decidiu 
que a isenção de proibição de viagens concedida a 14 pessoas 
singulares associadas aos Talibã é prorrogada por 90 dias;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a referida 
decisão do Comité instituído nos termos da Resolução n.º 1988 
(2011) do Conselho de Segurança das Nações Unidas, na sua 
versão em língua chinesa e no seu texto autêntico em língua 
inglesa.

Promulgado em 17 de Março de 2022.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng. 
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Travel exemptions in effect

The Security Council Committee established pursuant to reso-
lution 1988 (2011) decided on 22 December 2021 to extend the 
exemption to the travel ban imposed by paragraph 1 (b) of re-
solution 2255 (2015) for Abdul Ghani Baradar Abdul Ahmad 
Turk (TAi.024), Sher Mohammad Abbas Stanekzai Padshah 
Khan (TAi.067), Zia-Ur-Rahman Madani (TAi.102), Abdul 
Salam Hanafi Ali Mardan Qul (TAi.027), Shahabuddin De-
lawar (TAi.113), Abdul Latif Mansur (TAi.007), Amir Khan 
Motaqi (TAi.026), Abdul-Haq Wassiq (TAi.082), Khairullah 
Khairkhwah (TAi.093), Nurullah Nuri (TAi.089), Fazl Mo-
hammad Mazloom (TAi.023), Abdul Kabir Mohammad Jan 
(TAi.003), Din Mohammad Hanif (TAi.043) and Noor Mo-
hammad Saqib (TAi.110), for a 90-day period beginning on 22 
December 2021 and ending on 21 March 2022.

The travel ban exemption is solely for travels required for 
participation in peace and stability discussions in a range of 
countries. Individual itineraries will depend on the location of 
peace discussions. The Committee has also decided to grant 
a limited asset freeze exemption only for financing exempted 
travels.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Março de 2022. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 28 de Janeiro de 2022:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos, para o exercício de funções 
nestes Serviços, nos termos das alíneas 1) e 2) do n.º 1 e das 
alíneas 1), 2) e 3) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, conforme a seguir discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

— Lo Ian progride para técnica superior principal, 2.º esca-
lão, índice 565, a partir de 11 de Fevereiro de 2022;

— Diamantino Delfim Lopes progride para assistente de re-
lações públicas especialista, 3.º escalão, índice 430, a partir de 
27 de Fevereiro de 2022;

— Cheung Veng San progride para assistente técnico admi-
nistrativo especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 27 de 
Fevereiro de 2022;

— Chao Sou Leng progride para assistente técnica adminis-
trativa principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 11 de Feve-
reiro de 2022;




